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LA LIRICA TROVADORESCA Y EL ANALISIS AUTOMATICO DE 
TEXTOS 

Minimalidad, equilibrio, corpus, indexación, concordancias, coocurrencias, 
análisis factorial, automatización o lematización, son términos relacionados con el 
Análisis Automático de Textos. El Análisis Automático de Textos está considerado 
como una herramienta objetiva por cuanto mide, cuantifica y analiza el léxico de 
un texto teniendo en cuenta a todos sus elementos por igual. Se trata -pues- de un 
instrumento, no de un objetivo. 

En este artículo daremos a conocer los programas que hemos utilizado para 
analizar automáticamente la lírica trovadoresca, y ejemplificar los resultados, sin 
pretender explicar aquí su origen o justificación lingüística o literaria. 

Nuestro objetivo, a partir del análisis lexicométrico, es poner de relieve las 
estructuras sobre las que está construida la obra textual^. El único modo de 
acceder a las estructuras formales es mediante un análisis particular del léxico de 
cada texto, y un análisis comparado de cada uno de ellos con el conjunto de toda 
la obra del trovador analizado. 

Para realizar este tipo de análisis utilizamos sistemas informáticos 
estadísticos, pero no un sistema que se limite a enumerar, contar y localizar un 
texto, sino programas que elaboren la información y la relacionen en base a los 
aspectos formales léxicos. Es con el análisis factorial y estadístico del texto, en este 
caso, como podremos llegar a estas estructuras formales de originalidad u opción 
poética. 

Para el estudio del léxico interesa efectuar un recuento estadístico de 
palabras como sustantivos, adjetivos, verbos y adverbios, que componen el texto 
y observar su distribución por categorías gramaticales, así como determinar las 
palabras de una determinada frecuencia para centrar en ellas el estudio léxico. Este 
análisis estadístico es susceptible de una agrupación de las variantes gráficas y 
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morfológicas de las invariantes léxicas bajo el lema correspondiente 
(lematización)^. También interesa establecer la estadística de las palabras 
gramaticales (artículos, pronombres, preposiciones y conjunciones) y su agrupación 
lemática, y observar, por el cómputo total de palabras, la distribución de las 
palabras de la primera categoría con las de la segunda en el discurso. 

El Análisis de Texto Automatizado o "Análisis Automático de Textos", es 
una técnica específica del Análisis de Textos y Análisis de Contenido que 
aprovecha las posibilidades de las nuevas tecnologías en la tarea de facilitar estos 
procedimientos de análisis. Desde el punto de vista metodológico pretende 
satisfacer las mismas demandas que hoy por hoy es posible satisfacer mediante las 
técnicas de análisis de textos tradicionales. 

Este procedimiento cumplirá tareas tanto en la "investigación básica" como 
en la investigación aplicada, siendo utilizado en las más diversas áreas de 
conocimiento con resultados que posibilitan una nueva lectura del texto. Hasta el 
momento se ha utilizado tanto en textos de índole general y en textos extraídos de 
encuestas mediante preguntas de respuesta libre como en textos de tipo literario^. 

El Análisis Automático de Textos parte de la lexicometría. El objeto de la 
lexicometría, contrariamente a lo que se pueda pensar, no es el texto o el discurso, 
sino el texto reducido a un diccionario de formas. 

La lexicometría'* reúne diferentes métodos que permiten, a partir de la 
segmentación del texto en formas gráficas, describir cuantitativamente el 
vocabulario de las diferentes partes de un corpus^, y establecer comparaciones 
entre ellas. Por ello se procede, en una primera fase, a la reorganización automática 
de la secuencia textual. A partir de estos primeros resultados (índices de 
frecuencias o de concordancias), los métodos multidimensionales proceden a la 
jerarquización de los fenómenos de frecuencia a partir de los índices estadísticos 
y a selecciones de acuerdo con los umbrales preestablecidos. 

Estos métodos pueden reagruparse en tres clases principales: 

a) Los métodos documentales que operan una simple reorganización de la 
superficie textual. 

b) Los métodos que realizan cómputos y cálculos de índices estadísticos, 
para cada texto, considerado aisladamente. 

c) Los métodos estadísticos "contrastivos" que producen resultados relativos 
a cada uno de los textos, pero refiriéndolos al conjunto de textos reunidos 
en un mismo corpus, estableciendo su comparación. 
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La lexicometría es una herramienta objetiva por cuanto las proyecciones 
dejan paso a las formalizaciones. No se fija previamente ni palabras "clave" o 
"polo", ni esquemas ni jerarquías. Todos los elementos léxicos son iguales. Esta 
neutralidad supone que cada ocurrencia es igualmente significativa, y, por tanto, 
sólo entran en el cómputo las valorizaciones cuantitativas o formales del texto. 

El primer paso para realizar tratamientos lexicométricos de un texto 
introducido en el ordenador, a partir de la gama de caracteres establecida, consiste 
en segmentarlo. Esta operación supone descomponer el texto, de una forma 
sistemática, en unidades mínimas. En los estudios lexicométricos automatizamos 
esta operación a partir de criterios suficientemente formalizados como para que 
pueda ser realizada por el programa (Segmentación Automática). 

Para segmentar automáticamente el texto en ocurrencias de formas 
gráficas, basta con seleccionar en la plantilla de caracteres un subconjunto al que 
llamaremos caracteres demarcadores. El resto de los caracteres serán considerados 
no - demarcadores. 

Una sucesión de caracteres no-demarcadores, limitada en sus dos extremos 
por caracteres demarcadores, constituye una ocurrencia. Dos sucesiones idénticas 
de caracteres no-demarcadores son dos ocurrencias de una misma forma. La forma 
es un arquetipo que corresponde a un conjunto de ocurrencias idénticas. El 
conjunto formado por todas las formas de un texto constituye su vocabulario. 

La segmentación en formas gráficas así definida nos permite, ahora, 
considerar el texto como una sucesión de ocurrencias separadas entre si por uno 
o más caracteres delimitadores. El número de ocurrencias computadas en un texto 
constituye su volúmen o extensión. 

Los índices^, que constituyen, en relación al corpus original, una 
reorganización de las formas y las ocurrencias, permiten localizar inmediatamente, 
para cada forma, todos aquellos lugares del corpus en que aparecen sus 
ocurrencias. Para volver a situar estas ocurrencias en el texto primigenio, se utiliza, 
generalmente, un sistema de coordenadas numéricas. Es preferible a un sistema de 
emplazamientos, ya que las coordenadas numéricas están más íntimamente ligadas 
a la edición del texto y pueden marcar la página, la línea, la posición de la 
ocurrencia en la línea, etc. Estos datos, que permiten referirse con mayor facilidad 
al documento original, son las referencias asociadas a cada ocurrencia. 

En los índices, las formas pueden clasificarse según diversos criterios. 
Llamamos índice alfabético al índice en el cual las formas se clasifican según el 
orden lexicográfico (por ej. el orden alfabético utilizado en los diccionarios). El 
índice jerárquico es aquel en el cual las formas se han ordenado, en primer lugar, 
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por orden de frecuencia decreciente. En este tipo de índices, se clasifican, en 
general, las formas de una misma frecuencia^ por orden alfabético. Este orden 
que acabamos de definir es el orden lexicométrico. A continuación, se encuentra 
el índice jerárquico elaborado a partir del corpus K. En él el número de orden de 
aparición en el corpus es el que nos ha servido de referencia para cada ocurrencia. 

A pesar de su volumen, las concordancias resultan ser instrumentos muy 
prácticos para el estudio de textos. La reorganización de la secuencia textual que 
realizan, posibilita una visión mucho más sintética del empleo de una forma 
determinada, que aquella que puede proporcionar la lectura secuencial. Los índices 
facilitan especialmente el estudio de las relaciones de sustitución que pueden 
existir entre los diferentes contextos de una misma forma. 

Para la mayor parte de las aplicaciones lexicométricas, basta, en general, 
con retener, para cada forma del corpus, los siguientes datos: 

- número de orden en el índice alfabético de la forma correspondiente; 
- número de orden de esta forma en el índice jerárquico; 
- número de orden de la ocurrencia en el Corpus; 
- número de orden, en el corpus, de la frase que contiene la ocurrencia; 
- número de orden, en la frase, de la secuencia que contiene la ocurrencia; 
- número de orden de la ocurrencia en la secuencia. 

Tal como ocurre con las formas, la frecuencia de un segmento es el número 
de ocurrencias de ese segmento en el conjunto del corpus de textos. De hecho para 
el filólogo, el interés de una frecuencia viene cuando ésta se manifiesta relativa o 
específica. La pregunta que debemos hacernos ante este tipo de frecuencias es el 
origen de la frecuencia de una forma dentro de un corpus. La variabilidad de la 
frecuencia de una forma debe ser analizada tomando como punto de referencia la 
totalidad de sus ocurrencias en el corpus. Hay que servirse de las frecuencias como 
de un medio, nunca como un objetivo. La verificación de nuestra hipótesis sobre 
la utilización de la frecuencia debemos buscarla en el mismo texto. 

El análisis factorial de correspondencias® (AFC) permite ver cómo se han 
organizado los datos, y, por tanto, acceder a su verdadera estructura; todo ello sin 
limitar el estudio a algunos aspectos o a una parte del léxico del texto estudiado, 
sino a partir de todas palabras del texto. El AFC establece una tipología en 
términos de parentesco y disimilitud de las partes de un corpus de acuerdo con el 
vocabulario utilizado y su frecuencia. El AFC sintetiza todos los datos aportados 
por otros programas sobre la frecuencia del vocabulario utilizado, y proporciona 
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una representación gráfica de esta síntesis a la cual acompañan índices numéricos 
que facilitan su interpretación. 

El análisis de correspondencias proporciona unos gráficos que permiten 
visualizar el parentesco de los textos y las variables, proyectándolas sobre los 
planos principales: dos textos próximos en un gráfico indica que éstos son 
semejantes; al contrario, a una distancia considerable en relación al conjunto del 
gráfico, significa que no hay elementos que los relacionen formalmente. La visión 
globalizante de la imagen, permite establecer un conjunto de relaciones 
cualitativas: parentesco, jerarquización continuidad, etc. 

Los programas que hemos utilizado hasta ahora para analizar la lírica 
trovadoresca son: Los sistemas informáticos desarrollados por el "Laboratoire de 
lexicométrie et textes politiques de la ENS Fontenay-St. Cloud" (CNRS), y los 
desarrollados por el Centre International de Statistique et d'Informatique 
Appliquées (CISIA). Los primeros son conocidos por el nombre de "LEXI-
CLOUD" y los segundos por SPAD.T. Estos programas permiten, a partir de textos 
introducidos en ordenador, diferentes tratamientos lexicométricos. 

LEXI-CLOUD 

Programmes pour le traitement lexicométrique des Textes 

URL3. "Laboratoire de lexicométrie et textes politiques de la ENS Fontenay-St. 
Cloud" (CNRS) 

-Métodos de análisis cuantitativos asistidos por ordenador. 
Aplicaciones de programas puestos a punto en el Laboratorio de 
Saint Cloud por P. Lafon y A. Salem, concebidos para el análisis de 
datos textuales. Contamos con métodos de reorganización de la 
superficie textual®, y con métodos multidimensionales^®. 

-Métodos estadísticos sintagmáticos (Coocurrencias^^) 

-Métodos estadísticos paradigmáticos (Especificidades^^) 

Etapas y programas 

Preparación del texto 

LISTCAR : Repertorio de los caracteres del texto 
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GETRAN : Preparación de la recodificación (transcodages) 

TRANSCO : Recodificación (transcodificación) del texto 

VERIFIS : Verificación del texto, recuento y 
índice de prueba para las entradas 
"STG" 

VERIFIM : Verificación del texto, recuento y 
índice de prueba para las entradas 
"MACHINAL" 

Tratamiento sobre las formas simples 

ECLATS : Segmentación del texto (STG) en ocurrencias 

ECLATM : Segmentación del texto (Machinal^^) en ocurrencias 

INDEXH : Indice jerárquico del corpus 

INDEXA : Indice alfabético del corpus 

SPEC2 : Análisis de Especificidades 

RAFALE : Programa de "ráfagas" 

COOCSl : Mét. Coocurrencias no. 1 

CONTEX : Edición de contextos 

CONCOR : Edición de concordancias 

RECOL : Reagrupamiento de las partes del corpus 

GAMF : Gama de frecuencias de las formas simples 

EDTLEX : Edición de la tabla lexical 

Tratamiento de los segmentos repetidos (S.R.) 

SEGMEN 

ISRA 

Repertorio de los segmentos repetidos del corpus 

Edición del Inventario alfabético de los S.R. 
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LONGS : Edición de los segments de extensión 

ISRH : Inventario jerárquico de los S.R. 

IDSR : Inventario distribucional de los S.R. 

EDTSR : Edición de la Tabla de los S.R. 

GAMS : Gama de les frecuencias de los segmentos 

SPAD.T ANALISIS DE DATOS TEXTUALES 

El programa de análisis de datos textuales SPADT está compuesto por una 
serie de procedimientos que, aunque independientes entre si, guardan una relación 
de orden por la necesidad de lectura de los archivos creados en procedimientos 
anteriores. Cada uno de ellos tiene unos parámetros que deberán ser especificados 
por el usuario. 

Para el análisis de un texto literario, SPADT entenderá el texto como la 
respuesta a una única pregunta. 

ETAPA ARTEX 

Es indispensablemente el primer procedimiento para que 
el programa reconozca el texto a analizar. Etapa de recogida i 
reconocimiento de los textos. Los diferentes textos están señalados 
por separadores. Cada texto (poesía/s, estrofa, obras agrupadas por 
criterios cronológicos, de autoría etc.) se compone de un número 
indeterminado de respuestas (líneas, versos, estrofas...) 

ETAPA SELOX 

Este procedimiento es obligatorio después de ARTEX. 
Viene a ser un seleccionador de respuestas a partir del fichero de 
respuestas originales. 

ETAPA NUMER 

Realiza la numerización del texto. Lee el archivo NTEXM 
creado por la etapa SELOX, reconoce las diferentes palabras y 
calcula sus frecuencias; seleciona las más frecuentes y crea una 
tabla léxica; esta tabla se guarda en el fichero NSPA. 

NUMER permite tener un listado de palabras ordenadas 

751 



alfabéticamente y por orden de frecuencia. 

Estas tres primeras etapas van necesariamente en este orden para continuar 
con las siguientes, las cuales ya dependerán de las combinaciones que se deseen 

I j _ n _ « J-i ^̂  I rf-» A V • ^ L« m̂ ̂ ^ ̂  m̂ % V A realizar y de los ficheros que 
precisen leer. 

MOTEX 

Crea una tabla léxica cruzando en linea la palabras (formas 
gráficas) retenidas en la etapa NUMER. Proporciona estadísticas 
comparativas sobre los textos. 

ETAPA CLAIR 

Ilustra los ejes factoriales. 

ETAPA MOCAR 

Seleciona la formas características (versos en este caso) en 
función de sus frecuencias en los textos, a partir del léxico con más 
incidencia. 

ETAPA RECAR 

Selecciona las respuestas más características de cada texto 
calculando y clasificando las respuestas en función de los vectores 
de respuestas y de los vectores medios. 

ETAPA APLUM 

El análisis factorial permite una representación gráfica de 
conjunto de las concordancias entre los textos y sus 
correspondencias en relación a tres ejes cuyas relación viene 
explicada, texto por texto y palabra por palabra en los listados 
anteriores al gráfico. 

¿Qué se pretende y cuales son los resultados con que podemos contar a 
partir de este análisis informático de textos, y qué perspectivas nuevas ofrece a la 
filología en general y al estudio de la lírica trovadoresca en concreto? 
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OBJETIVOS DEL ANALISIS AUTOMATICO DE TEXTOS APLICADO A LA 
LIRICA TROVADORESCA: 

I. Objetivos inmediatos: análisis particular de la obra de un trovador/autor 
A. Léxico estadístico que nos proporciona la base de referencia y 
comparación en cuanto a las concordancias. 
B. Estudios de tipo lexicológico. 
C. Indice gradual de frecuencias a nivel léxico, sintáctico y 
poético. 
D. Concordancias léxicas, indicativas en cuanto al caracter 
formular de su obra, tanto en el lenguaje como en lo poético. 
E. Incidencia del léxico a nivel del verso, la estrofa/cobla y poesía. 
F. Frases tipo. 
G. Relaciones a nivel léxico y formal entre las poesías del mismo 
trovador/autor. 
H. Estructuras formales de repetición, del lenguaje y poéticas. 

II. Objetivos a largo plazo: 

A. Analizar conjuntamente obras de diferentes autores: 

1.- por géneros literarios 
2.- cronológicamente 
3.- por aspectos formales 
4.- ... 

B. Establecer relaciones de intertextualidad y tradición poética y 
musical 

Veamos a continuación, a título indicativo, por una parte algunos de los 
análisis efectuados por el programa SPAD en la obra de Gaucelm Faidit en las 
etapas más significativas, y, por otra, una de las etapas de LEXI-CLOUD, se trata 
de ECLATS (Segmentación del texto en ocurrencias). 
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EJEMPLOS 

ETAPA »« COLEX «« 

16!',. n 16 28 313 5 57 51 63 3 Í 18 $ | »5 35 2 53 37 8 2 í a 

A i o r s 
D i t u s 
a i 
a i a r 
a i o r 
anc 
a u t r a 
be 
be l 
ben 
co r 
c o r s 
dan 
d o m a 
e 
eu 
f i n 
f i s 
ieu 
j o i 
l i é i s 
l e r c e 
onor 
p l a t z 
p í o s 
p o i s 
p o t 
p r e t z 
puosc 

2 . 

. 2. 

. 1 2 . 

1. 2, I. 
f . i . i . I . 

I . I . I . 
1. I . f . 
3 . 1. 3 . 

f . I . i . 
i . 1 . 1 . 
I . 2 . 1. 

1. 1. J . 
I . í . 1. 
3 . I . S, 
I . 2 . I . 
i. I . 1. 

3 . I . f 
. 22. 21 . 19. 2 7 . 

t. ». 2. 
2 . 3 . ( . 

t. I 

2. 1. ( . 
k. 2. 2. 

2 . 1 . 
t . I . I . 
1. 3 . i . 

t. t. (. 

t. 
I. f . t. 
í . 6. 1. 

t . i . I . 6. 

t . I . 

. 3 . 
. 2 . 
I . t 

3 . I . ». 
I . 3 . í . 
f . I . I . 

. 1 . 3 . 1 

. t, h t h 
I . I . f . 1. 

I 
2. I . I 

1. 1. I . 
1. 1. 

3 . 
1. I. í. 2 . 
2. 2. f . í . 
2. í . 2. 1. 
1 . I . I . 
1. I . I . 
I . I . I . 

I . í. t. t. 

I . I . í. I . I . 1 

I . 2 . t . 5 . 
8 . 11. 23 . 2 3 . 2 
I . I . 1. 
I. í . I . í . 
1. 1. 
6, 7 . 1. 6 . 

t. 1. 1. 
2. I . 1. I. 
1. i. 1. I . 
I . f . f . f . 
I . I. I . 2. 
I. 1. 1. 1. 
í. I . í. 2 . 
I . 1. 1. K. 
1. I . í . 
I . f . f . 2. 

. 2 

I. I. 

SELECCION DE LAS PALABRAS' 

MARGEN DE FRECUENCIA 

TOTAL DE PALABRAS RETENIDAS ^ 

PALABRAS DISTINTAS RETENODAS= 

29 

16929 

133 
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c o I 
o I 
í r l I 
X I 

I 
Eh I 

I 
CO I 
O I 

I 
I 
I 

fx] I 
I 

CO I 

2 I 
CQ I 
< I 

I 
< I 
CM I 

I 
CO I 
< I 

W I 
Q I 

I 
I 

o I 
M I 
u I 
D I 
m I 
M I 
Ct¡ I 
EH I 
CO I 
M I 
Q I 

U-> 

W ^ »J^ <7> ^Mk c x « 0 <0 r— OO 09 CO <o OJ — — CNJ<S|CM 

C-» kO r—. 
rr> fcO 0> OO ^ Ol 
00 fcO oo «> ^ 

o > o » ^ ^ 

CM 

u ^ ^r» r - . c x • • • • • 

— or> 

I— Û lAJ cr> 0» <=> _j r»i œ CT» . 4AJ •J ^ UU LXJ **~< •—I o CO • => ee Û « CO — ac ^ ^̂  oc * CTJ Ĉ  < ^ CO <z> 
CO CO O >— I »— 

CO 

ô  ae 3C 
-K "iff O CO ^ 

II II «I II II II II II 11 »1 II I» II II M ** II 
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«o ^ 

«n c. «n ra 1/1 
<i> O •— a> O c. «> fli 

ra fxj <_> —' C— »ft C. <n a> c c ra -4-* ra •— o «« o ^ _ ra fli o> s <i> e: ••—» ra ^ (L> B ro ra q_ -o _o o 

CNi o co csi tr> 
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ETAPA " KOCAJ " 

SELECCION DE LAS FORHAS LEÍICAS CARACTERISTICAS 

PALABRAS 
» CRITERIO DE« 
« CIASIFICAC.« 

FRECUENCIA 
GLOBAL 

FRECUENCIA 
INTERNA 

PORCENTAJE 
GLOBAL 

« PORCENTAJE « 
< INTERNO « 

IS7,(I 
lOIT VaLIITIEIS CBilTEIA PEI MOI 

I 

1 f i n « 5 . 1 5 3 « U. « k . < .2k « 2 . 1 4 
2 p e r « t . 9 ! » « 3 5 3 . « U. 2 . ( 9 < 
3 o n o r « i . 5 3 1 « 3 Í . « 1 . 1 8 « 

vos 1 i . a s > lU. » 3 * 1 .18 « 4 . 5 9 
5 c o r « 2 . 9 7 3 « 166 . > 1.98 « 
6 g e s « 2 . 8 2 3 « 3 1 . « ¿ • Í.18 « 
7 a u t r a « 2 . 5 2 2 « 3 5 . » 1.21 • 
e a i a r » 2 . 4 1 8 « 3 7 . « 1.22 « 
9 a i s s i t 2 . 2 2 9 « U. « 1.24 « 

K s « 2 . 1 2 7 « 2 7 9 . « 1 .55 » 

157,16 
COM qiE ROS cnus su ros 

1 a t a r « 4 . 5 6 2 « 3 7 . « 3 . 1 .22 « 
2 1 < 4 . 4 4 4 i 5 5 4 . » 15. 3 . 2 7 « 
3 dan « 2 . 7 4 1 « 3 9 . « ¿ • 1 .23 • 
4 IOS « 2 . 6 9 5 » 7 8 . « S 1 1 .46 « 
5 f i n » 2 . 6 4 2 « 4 1 . « ¿ • Í . 2 4 « 
6 f e s « 2 . 5 5 1 • 4 3 . « 2« > . 2 5 « 
7 t o t i « 2 . 1 9 9 « 5 5 . « ( . 3 2 « 
8 e r « 2 . 1 3 7 « 5 7 . « ( . 3 4 « 
9 d i r « 1 . 8 9 1 « 6 2 . « ( . 3 7 « 

t i ja « 1 . 7 8 6 » 6 6 . « ( . 3 9 « 
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167,28 
CES DE CHUTAI IH ATEI II ESPEl 

1 be « t . » 8 2 « 7 ) . l . « 42 « 2 . 
2 ni * > 389 . I I . > 31 « 7 . 
3 ges « 3 . 5 3 5 « 3 1 . 2 . « te « 1. 
i eu t 2 . 6 k l < U . 2 . « 27 « 1. 
5 qu « 2 . 1 9 3 « 2 U . 5 . » U » 3 . 
6 vos « 1 . 8 « « 2 M . i. « 18 « 2 . 
7 p o t « 1 .677 « 7 9 . 2 . « U « t. 
8 • a s « 1 .632 « H 7 . 3 . » 87 « 2 . 
9 t a n « I . 6 1 S « 8 2 . 2 . « »8 « 1. 

l i e « 1 .592 « I 2 2 S . 15. « 24 « I I . 

167 
AL SEMSLAI DEL lEI THTES 

Aie IO CICEI qi'EI SA PIEIZO 

96 

1 qu « 5 . 3 1 1 « 247 « 13 . « 1 48 > 5 . 6 f 
2 bon » 4 . 8 1 4 « 57 » 5 . « 1 34 « 2 . 1 6 
3 a d e s • 3 . 5 9 7 • 36 > 3 . t ( 21 « 1 .29 
4 e t « 3 . 2 6 7 « 197 « 8 . « 1 16 1 3 . 4 5 
5 j o r n « 2 . 4 3 6 « 31 • 2 . » 1 18 < 1 . 8 6 
6 que « 2 . 2 8 9 » 567 « 14 . « 3 35 « 6 . ( 3 
7 a i o r ' 2 . 2 6 8 « \U « 4 . « Ì 59 « 1 .72 
8 e s s e r « 2 . 2 6 5 « 34 » 2 . « f 7i « ( . 8 6 
3 s « 2 . 1 6 9 » 279 « 8 . « 1 65 « 3 . 4 5 

U non « 1 .999 « 345 « 9 . « 2 14 < 3 . 8 8 

U 7 , 5 

1 t a n « 5 . 3 5 8 « 8 2 . « 7 . » . 4 8 « 2 . 8 3 
2 ICS » 3 . 6 5 5 « 7 8 . « 5 . « .46 « 2 . ( 2 
3 de « 3 . 1 8 4 » 5 1 3 . « 16. « . ( 3 « 6 . 4 8 
4 a i s s i « 3 . 1 3 2 « 4 1 . « 3 . « .24 » 1 .21 
5 se « 2 . 8 1 9 « 4 7 . « 3 . » .28 « 1 . 2 1 
6 que « 2 . 7 5 3 « 567 . « 16. « . 3 5 » 6 . 4 8 
7 c u i « 2 . 4 7 5 « 8 6 . « 4 . « . 5 1 « 1 .62 
8 r e « 2 . 2 ( 7 « 3 3 . « 2 . « .19 < ( . 8 1 
9 sa f 1 .976 « 7 ( . « 3 . « . 4 1 < 1 .21 

11 1 « 1 .883 « 8 6 ( . < 19. « . ( 8 > 7 . 6 9 
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1 5 7 , 5 1 
TMT MT lE CIEIS UOIS El FEU TALM 

1 i l ) 
2 l a 
3 p l u s 
» f i n 
5 A l o r s 
6 « e r c e 

p r e t î 
s e s 
r e n 
si 

5 9 . 
168. 
1 1 2 . 
il. 
e t . 
U . 
7 1 . 
82. 
(8. 

261. 

1 5 7 , 5 1 
lAZM E lAIOMEI 

2 
3 
k 
5 
5 
7 
8 
9 
U 

p o i s 
us 
is 
i 
s a i 
vas 
v o s t r e 
ve 
vos 
il 

1 5 7 , 6 3 
TlOP lALAXEl l'AIET II TEIS D'AIOI 

a v e r 
• a i 5 
l e r c e 
p r è s 
c o r 
31 
l o 
p e r 
ni 
b e l 

1 . 2 1 7 
3.A75 
2.8U 
2 . 7 5 9 
2 . 3 6 Ì 
2 . 3 5 1 
2 . 2 ( 3 
I . 9 U 
1 .691 
1 .531 

3 . 

2. 
2. 
t. 
2. 
k. 
6. 
6. 
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1 6 J , 3 ( 
JA lAIS I I I L I TEirS lO-l rOT lE I FAI AROIS 

l a s « 4 . 2 8 7 « 3 ( . « 3 . • ( . 1 8 « 1 . 4 ( « 
A l o r s « 3 . U 6 « 6 8 . « 4 . » ( . 4 ( < 1 .87 < 
d t u « 2 . 8 2 7 • 5 4 . « 3 . « ( . 3 2 • 1 . 4 ( t 
«as « 2 . 7 8 S « 5 5 . « 3 . » ( . 3 2 « 1 . 4 ( « 
l i e i s « 2 . 7 6 2 » 8 8 . « 4 . » ( . 5 2 « 1 .87 • 
c « 2 . 6 3 ) « 2 1 5 . • 7 . « 1.27 « 3 . 2 7 « 
j o r n « 2 . 5 8 8 « 3 1 . » 2 . « ( . 1 8 « ( . 9 3 « 
a i o r « 2 . 4 5 6 « l ( ( . « 4 . « ( . 5 9 « 1 .87 » 
e t « 2 . 2 5 1 « I S 7 . « 6 . « 1 .16 » 2 . 8 ( « 
a i s s i » 2 . ( 7 4 » 4 1 . « 2 . « ( . 2 4 « ( . 9 3 » 

7 , ( 1 
I L'ESUt 

ce « 1 2 . 9 6 2 » 3 2 . « 7 . « .19 « 4 . 8 6 » 
A l o r s « 4 . 5 2 7 « ' 6 8 . » 4 . » . 4 ( « 2 . 7 8 « 
e r « 3 . 6 3 4 « 5 7 . » 3 . « .34 « 2 . ( 8 » 
lOS » 2 . 8 8 7 « 7 8 . « 3 . « . 4 6 « 2 . ( 8 « 
a i « 2 . 2 8 3 « 1 6 ( . « 4 . « . 9 5 « 2 . 7 8 « 
v a s « 2 . 2 5 3 « 5 5 . « 2 . • . 3 2 « 1 .39 « 
a « 2 . 1 8 2 « 373 . « 7 . • . 2 ( « 4 . 8 6 « 
1 « 2 . 1 6 7 « 8 6 ( . • 13. « . ( 8 « 9 . ( 3 « 
qu i « 1 .739 « 74 . « 2 . « .44 « 1 . 3 9 « 
c « 1 . 6 2 3 « 2 1 5 . « 4 . « .27 « 2 . 7 8 « 

I I CIIDEI BE CHUSSOS FAI SOFIII 

l a « 5 . ( 2 5 » 5 1 . 6 . tu 
v e i » 4 . 6 2 4 « 4 2 . 5 . ( . 2 5 
n « 3 . 3 8 4 « 184 . K . 1 . ( 9 
e » 2 . 4 9 9 « 1228 . 3 6 . 7 . 2 4 1 
q« « 2 . 2 6 2 « 323 . 12. 1 . 9 1 
a i o r » 2 . 1 7 6 « 1 ( ( . 5 . ( . 5 9 
gen » 2 . 1 5 2 « 7 3 . 4 . ( . 4 3 
q « 2 . 1 1 7 « 3 3 6 . 12. 1 . 9 8 
d o m a « 1 . 9 4 5 « 8 ( . 4 . ( . 4 7 
p e r « 1 .937 « 3 5 3 . 12. 2 . ( 9 
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U 7 , ( S 
PEL JOI DEL TEIK QI'ES FIOIITZ 

s u i « 6 . 8 5 6 « 8 4 . « 7. 
1 « 2 . 3 3 3 « 8 6 1 . > 15. 
don « 2 . 2 U « 143. » 4 . 
vos « 2 . 1 9 4 » 2 1 1 . > 5 . 
a i » 1.96< « 161. « 4 . 
l o « 1 . 7 2 1 « 178. « 4 . 
e t « 1 . 5 H « 197. « 4 . 
no » 1 . 4 8 1 « 4 9 1 . « 8 . 
de l « 1 .423 « 78 . « 2 . 
lOS « 1 .423 » 78 . « 2 . 

7,35 
INTAS SAZOS ES 0« PLIS VOLtMTOS 

SOS 
p l u s 
e s s e r 
01 
i s 
so 
t r o p 
1) 
t a l 
a d e s 

6 7 , 2 
AB cossiiiEt rune 

JOI 
y e i 
on 
i l i 
j a 
a u t r a 
sa 
en 
q 
ab 

3 . 9 1 1 
3 . 5 5 5 
2 . 8 7 6 
2 . 7 5 8 
2 . 5 1 3 
2.(86 
2 . 3 8 8 
2 . 3 8 Ì 
2 . 1 2 5 
1 . 9 U 

761 



1 6 7 , S i 
IIA DOLOIS ESFOICm 

1 1 » 5 . 9 9 Î « 8 6 ( . « 2 7 . 5 . 1 8 « U . 7 5 
2 que » 5 . 7 3 1 » 5 6 7 . » 2 ( . 3 . 3 5 « 11 .93 
3 l e » 5 . 1 9 9 « 9 1 . » 6 . ( . 5 4 « 3 . 2 8 

no « 3 . W 7 « » 9 1 . « 13. 2 . 9 ( t 7 . 1 ( 
5 qu « 3 . 3 H » 2 4 7 . « 8 . 1 .46 t 4 . 3 7 
6 r e « 2 . 7 6 9 « 3 3 . » 2 . ( . 1 9 < 1 . ( 9 
7 a u t r a » 2 . 6 5 3 « 3 5 . « 2 . ( . 2 1 » 1 . ( 9 
8 l a « 2 . 3 8 7 » 168. > 5 . ( . 9 9 » 2 . 7 3 
9 i e u t 2 . 3 6 8 • 2 7 5 . « 7 . 1 .62 » 3 . 8 3 

I I an » 1 . 999 » 5 ( . « 2 . ( . 3 ( t 1 . ( 9 

167 ,53 
SI TOT l'Ai TAIZAT 10« CHAI 

1 SOS « 3 . 6 1 6 « 4 1 . « 3 . ( . 2 4 • 1 .49 
2 il « 2 . 7 6 8 • - 9 3 . » 4 . ( . 5 5 « 1 .98 
3 yol « 2 . 6 1 3 » 6 3 . « 3 . ( . 3 7 « 1 . 4 9 
4 e « 2 . 2 8 6 « 1226 . » 2 3 . 7 . 2 4 « 11 .39 
5 ai « 2 . 2 6 1 « 1 6 ( . » 5 . ( . 9 5 > 2 . 4 8 
6 qe » 2 . 1 4 5 « 3 2 3 . t 8. 1 .91 « 3 . 9 6 
7 en » 1 .949 « 4 6 2 . > 1 ( . 2 . 7 3 « 4 . 9 5 
8 ab « 1 .941 « 182. « 5 . 1 . ( 8 < 2 . 4 8 
9 •as « 1 .713 « 147 . < 4 . ( . 8 7 » 1 .98 
K tant « 1 .557 « 158 . « 4 . ( . 9 3 * 1 .98 

167 ,37 
101 COI E II E IAS BOIAS GHAISS05 

1 US « 6 . 7 6 1 « I K . « 12. « ( . 6 5 « 3 . 5 9 « 
2 YOS 1 4 . 1 1 9 < 2 ( ( . < 12. • 1 .18 « 3 . 5 9 » 
3 tant » 3 . 9 5 6 « 1 5 8 . « 1 ( . > ( . 9 3 > 2 . 9 9 « 
4 Yei « 3 . 5 2 3 « 4 2 . « 4 . « ( . 2 5 t 1 . 2 ( « 
5 ben « 2 . 7 6 5 « 1 ( 5 . « 6 . « ( . 6 2 « 1 . « ( « 
8 d o m a « 2 . 7 5 7 « 8 ( . « 5 . « ( . 4 7 » 1 . 5 ( « 
7 dir » 2 . 5 4 ( « 6 2 . « 4 . « ( . 3 7 » 1 . 2 ( « 
8 qan « 2 . 2 2 1 « 4 6 . « 3 . « ( . 2 7 « ( . 9 ( « 
9 li « 2 . 1 ( 6 < 165 . « 7 . « ( . 9 7 » 2 . 1 ( « 
K pot > 1 . 9 8 ( « 7 9 . « 4 . « ( . 4 7 « 1 . 2 ( » 
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1 6 7 , 8 
AIA-I DICAH GAICELI FAIDIT 

I deu • 5 . 6 4 6 « 5 4 . 6 . « » . 3 2 2 . 2 6 
2 1 » 5 . 3 1 3 » 5 5 4 . 2 4 . » 3 . 2 7 9 . » 2 
3 d i e » 4 . 9 7 6 « 3 2 . 4 . « » . 1 9 1 . 5 » 
4 d o m a « 4 . 2 7 4 « 8 f . 6 . » » . 4 7 2 . 2 6 
5 qe « 3 . 5 8 » « 3 2 3 . 13. « 1 . 9 1 4 . 8 9 
6 f a i « 3 . 4 8 1 « 7 7 . 5 . « » 4 5 1 . 8 8 
7 a u t r e « 3 . 4 7 1 « 3 3 . 3 . « » . 1 9 1 . 1 3 
8 p e r « 3 . 2 2 4 « 3 5 3 . 13 . « 2 . » 9 4 . 8 9 
9 YOl « 3 . » 5 5 « 6 3 . 4 . « » . 3 7 1 . 5 » 

u e s « 2 . 9 6 9 » 2 9 8 . I I . » 1 . 7 6 4 . 1 4 

1 6 7 , 
D'il AlOI N S'ES ASIS 

ce 
• o s 
c o r s 
c 
per 
s o 
le 
t r o p 
p r e t z 
SOS 

1 5 . 7 8 5 
3 . 7 3 8 
3 . 3 9 2 
2 . 8 7 5 
2 . 7 2 8 
2 . 5 9 9 
2 . W 9 
2 . 3 7 3 
2 . Í 3 4 
1 . 8 7 6 

I I . 
5 . 
5 . 
8. 

1 1 . 
t. 
k. 
2. 
3 . 
2 . 

4 . 5 8 
2.Í8 
2.18 
3 . 3 3 
4 . 5 8 
1 . 6 7 
1 .67 
Í . 8 3 
1 . 2 5 
1 . 8 3 

SELECCION DE LAS FRASES CARACTERISTICAS (CRITERIO FRECUENCIA PALABRAS) 

167,41 
MOUT VOLUNTIERS CHANTERA PER AMOR 

1 Ja per vcrjan ni per fuell ni per flor 
2 Ab leyal cor vos porte fin amor 
3 Mout voluntiers chantera per amor 
4 qu'en vos amar non agües per jasse 
5 per lo gen rir e per l'adreit parlar, 
6 Mon fin cor mais non viraray de re 
7 de vos, cui tenc per don'e vuell amar, 
8 e peí bon laus e per lo bell semblan, 
9 per amador, e-1 fai onor e be; 

10 qu'autra el mon non envey ni onor, 
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167,16 
COM QUE MOS CHANS SIA BOS 

1 I'esperansa dels Bretos. 
2 quar si-1 plagues ni-1 fos dos, 
3 per merce-1 prec que-1 sovenha, 
4 e-1 joys e I'enveya grans. 
5 Aissi-1 siiy, ses totz enjans, 
6 ja de Tamoros dezir 
7 de lieys, ni-1 serai camjans 
8 o qui que-1 chan ni I'aprenha 
9 Quar si vivia mil ans 

10 tan cum I'am ni-1 cor m'esteya. 

167,28 
GES DE CHANTAR NON ATEN NI ESPER 

1 ni cors pesar ni cujar ni saber, 
2 En amar be meillur outra poder, 
3 qu'ieu conosc be, bona dona valens 
4 Qui per sobras de be ni de plaser 
5 Ges de chantar non aten ni esper 
6 mas vos, dona, tot aital com eu vueil 
7 ni de gran gaug deges aver orgueill 
8 sobre-saber, mesura e conoixensa 
9 be-s pot vanar que de cossir se tueill, 

10 e mon bon cor, e non ges ma valensa. 

167,30a 
JA NON CREZATZ QU'IEU DE CHANTAR ME LAYS 

1 e bos augurs sec la bon' esperansa 
2 qu'ab joy ven joys, et, ab ira, esglays. 
3 et endrey vos vuell esser tos temps jays. 
4 e qui chauzir pot bon' amor veraya 
5 qu'om de flac cor s'espavent e s'esmaya, 
6 non pot sofrir que non crit e non braya 
7 ab bell servir et ab umil semblansa, 
8 s'ieu soy ves lieys fis, francs et amoros. 
9 Sel que d'amor vol esser poderos 

10 e sell que ser Amor dreg ses biays, 
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167,5 
ANC NO CUGEI QU'EN SA PREIZO 

1 tan alegres e tan guays so 
2 aicel cui tan destrenh Amors 
3 com cell cui destrenh grans dolors 
4 de sospirs e de pensamens 
5 re que-m fezes desconortar, 
6 e de lieys es aitals mos sens 
7 et ama de cor de de fe, 
8 aissi-m sobra fis joys e-m vens 
9 de fin amor me vol jutgar, 

10 cum es de celui qu'es manens, 

167,57 
TANT AUT ME CREIS AMORS EN FERM TALAN 

1 plus pros, plus savi' e plus conoissens 
2 Si, per merces, merce-ili quier mercejan, 
3 per la meillor e la plus plazens, 
4 Amors m'a fait chauzir la plus prezan 
5 e retenra lo pretz e-ili valor gens, 
6 ili m'ausira sobran en pensamens, 
7 e-il belazor d'amar, e-ill clam mercis 
8 que-m fai chauzir la soa fin' amansa, 
9 d'autor dels pros, conoissens, ses vanansa; 

10 que tornat soi cn la bon' esperansa. 

167,51 
RAZON E MANDAMEN 

1 vos enanss' e-us mante, 
2 qe d'aitan bona fe 
3 bona domna, d'aitan 
4 can vos cstau denan; 
5 pois q'us scigner fai be 
6 mas pois, qan mi sove 
7 Bels Désirs, mout mi plai 
8 d'amor, mieils prejaran 
9 qe-il fassa mespreiso 

10 sai e lai chascun dia; 
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167,63 
TROP MALAMEN M'ANET UN TEMS D'AMOR 

1 ni per beutat, ni per nuilla ricor. 
2 ni anc pensei aver talen d'amar, 
3 merce ajatz de mi, c'avetz conques. 
4 si com ie-us am, de bon cor, leialmen; 
5 Conortatz sol, quar am tan bela ren, 
6 E prec ne Dieu, de cui ve totz lo bes, 
7 c'al cor m'an mes untan dous pensamen 
8 no-n ac lo ieu quan fon issitz del latz. 
9 c'aisi com etz bela, et aviens, 

10 si qu'ie-m cugei de lieis descaminar. 

167,30 
JA MAIS NUILL TEMPS NO-M POT REN FAR AMORS 

1 Bel Ses Enjans, deu drutz penre dampnatge 
2 c'aissi m'a faich vas las autras salvatge, 
3 Aquel esglais, et aquella temor, 
4 quar cnaissi o comanda Amors. 
5 et ajostar a liéis totz mos talans 
6 mas sola lieis, c'Amors m'a faich chausir. 
7 et esser om et amies o comans, 
8 malgrat deis rics envejos mal parlans, 
9 Mout mi saup gen mon cor d'autras partir 

10 deis sieus beis uoills m'intret inz el coratge 

167,48 
PER L'ESGAR 

1 enveios, ce-m quges 
2 eréis, ce-m deia, 
3 ce gia-m des 
4 ce-m ten gai, 
5 ce m'autreia, 
6 er corals 
7 C'Amors ve 
8 mos coragies, 
9 mos estatges, 

10 Amors, so qu'er m'adui; 
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167,60 
TOT MI CUIDEI DE CHANSSOS FAR SOFRIR 

1 Vas ma domna soplei totas sazos 
2 e-n fatz soven mout angoissos sospir 
3 per qe n'estau alegres e joios. 
4 e conduchar e donar e servir. 
5 e -n vai om mais, e -s n'effors e - s n'assaia 
6 q'ieu n'estau tan pensius e cossiros 
7 vostre rie pretz e granar e fiorir. 
8 anz cant un vers per aprendr'e per dir. 
9 q'ades i teing lo cor e-ls uoills amdos. 

10 per q'ieu lo-i dei conoisser e grazir. 

167,45 
PEL JOI DEL TEMPS QU'ES FLORITZ 

1 vezer, quan sui adormitz. 
2 don sui tristz, 
3 qe m'aguetz, don sui issitz. 
4 per N'Agot don sui aizitz. 
5 qe per vos sui enriquitz 
6 Er m'agenssa 
7 Linhaure, puois vos no-m vitz 
8 ai temenssa 
9 et en vos ai m'entendenssa, 

10 lo rossignols, et dompneja 

167,35 
MAINTAS SAZOS ES OM PLUS VOLUNTOS 

1 SOS gais solatz, sos avinens respos. 
2 De so don plus cujei esser joios 
3 car leu despen qui de leu o gazan. 
4 Mala vi anc sa gran beutat plazen 
5 qe de son ben, e voil o per mi dir, 
6 per c'om no-is deu per gaug trop esgauzir 
7 e qand ieu cuich ben aver, ieu n'ai dan, 
8 de so don mais e dans li deu venir 
9 anz n'a son cor ades plus orgoillos: 

10 per que mos mal mi vai ades creissen. 
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167,2 
AB COSSIRIER PLAING 

1 qi ab joi estai 
2 en greu cossirier; 
3 en autrui dompnei; 
4 en autrui seignoratge; 
5 q'en pays estraing 
6 ab sa falsa entresseigna; 
7 soavet m'aucis 
8 Mieills fora-m sofris 
9 et en encombrier. 

10 et ab joi no s'atura? 

167,64 
UNA DOLORS ESFORCIVA 

1 sol que-11 plassa que m'acuella 
2 Ves qual que part que ieu tenha, 
3 Que la su'amors m'afama, 
4 Peironet, tu la-m saluda 
5 Ara m'an guerra moguda 
6 que sobre me si desreya; 
7 no vei domna que-m destrenha, 
8 ni no-m fenh, 
9 Dieus m'ajut 

10 si m'acuell 

167,53 
SI TOT M'AI TARZAT MON CHAN 

1 qe SOS om e sos servire 
2 l'amors, e doblo-il desire 
3 e receup mon omenatge, 
4 e sapch' amar e sofrir. 
5 qe, qi-m meti' en eganssa, 
6 ab qe m'alegr' e-m rete. 
7 Maintas sazos s'esdeve 
8 q'amors s'abriv'e s'enanssa 
9 Pois vi mon umil semblan, 

10 Mi donz am tant e desir 
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167,37 
MON COR E MI E MAS BONAS CHANSSOS 

1 de cai guisa-us pogues genseitz prejar, 
2 tant bonamen, ni ab tant doutz martire. 
3 Plus Avinens, ben sai senes falir 
4 quar ieu no-us puesc mon coratg' esclarzir, 
5 m'oblit qan vei vostras bellas faissos, 
6 Na Maria, tantz bes faitz de vos dir, 
7 ni-1 ben q'ies-us vuoili, greu m'auser'cnardir, 
8 ni vos non platz conoisser mon cossire; 
9 conosc q'ieu teing, bona domna, de vos, 

10 mas eras sent mon coratg' esclarzir. 

167,8 
ARA-M DIGATZ GAUCELM FAIDIT 

1 chauzetz qal deu miels retener. 
2 qe l'autre fai mainz bos assais 
3 per qe-i deu miels l'amics jazer. 
4 qe-1 pro enemic del marit 
5 del marit, l'autr' amies corals? 
6 e l'autr'es fais' amors venais 
7 per jazer, aitals drutz savais, 
8 trait, si tracia-1 consen; 
9 retener, e l'autre-il! defen 

10 Chascus fai per liei son poder 

167,20a 
D'UN AMOR ON S'ES ASIS 

1 ce mans afars 
2 aicell ce dis 
3 ce-m desovegna 
4 ce-1 prêts clars 
5 ce-1 ganglars, 
6 s'Amors, ce régna 
7 e no cresatc ce ieu partis, 
8 cors amoros; 
9 lei c'obesis, 

10 gia, per autr' isciensa. 
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I PUNTO ABSCISA I ORDENADA I 
I DESPLAZADO REAL I REAL I 

I Dieus -Í.86I I f.5f6 I 
I deu - I . 8 U I f.Sfl I 
I et f.393 I f.89S I 
I Is -1.846 I f.231 I 
I •e 1.762 I I . 3 U I 
I puosc - M 1 6 I -1.798 I 
I «*9» f.687 I 1.115 I 
I «7Í« 1.626 I I.71Í I 
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PUNTOS MULTIPLES / 29 PUNTOS NULTIPLES. 32 PUNTOS ESCONDIDOS. 

PUNTO 
VU 

I I 
I ABSCISA I ORDENADA 
I APPROCHEE I APROXIMAD. 

NRO. DE I 
PUNTOS I 
ESCONDIO.! 

PUNTOS ESCONDIDOS 

Díeus I -Í.74 I f . ü t 1 I deu 
»51* I -1.41 I Í.21 1 I »63» 
ben I -1.21 I 1.17 1 I 1 
«54« I f.37 I Í.\l 1 I »34» 
tan I i.ii I Í . U 2 I la bon 
tot I -1.31 I Í.12 1 I del 
fai I -f.16 I M 2 1 I plus 
don I -1.11 I M 7 1 I »41» 
so I -Í.Í7 I M 5 1 I fin 
S I 1.13 I 1.15 1 I en 
trop I -1.11 I f.f3 1 I dir 
»12« I f.fS I M 3 1 I »(8» 
»19» I -1.17 I l.fl 1 I aiar 
per I - M 2 I M I 3 I aissi de 
cui I 1.13 I -Í.I2 1 I sai 
on I -1.(2 I - I . H 1 I ill 
»21» I (.17 I -(.(6 1 I no 
sen I -(.21 I -(.(9 1 I »53» 
»11» I -(.(7 I -(.(9 1 I »64» 
ab I (.13 I -(.11 1 I ren 
»22» I -(.21 I -(.13 1 I la) 
CUI I -(.11 I -(.13 1 I pretz 
sui I (.27 I -(.18 1 I ion 
bel I -(.(2 I -í.2( 1 I »38» 
«17» I (.(3 I -(.2( 1 I ni 
cors I (.13 I -(.22 1 I «4(» 
1 I (.37 I -(.27 1 I Aiors 
» U » I -(.(7 I -(.29 1 I car 
puosc I -(.(2 I -(.66 1 I qan 
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LEXICOMETRIE ET TEXTES POLITIQUES. ECLATS 
INaLF (CNRS) ENS DE ST.CLOUD. 
MXO - VERSION 0.2 - DEC 85. SEGMENTATION DU TEXTE 

Derniere modif A.S le 27/8/87 

PARAMETRES FOURNIS PAR L UTILISATEUR 

COL. 1 2 3 4 5 6 7 8 

12345678901234567890123456789012345678901234567890123456789012345678901234567890 

1 GAUCELM (estrofes) 
2 LREF=13 LTEX=67 REFNUM=0 CLEF=0 IMPR=50; 
3 .Ê?iÊ,;:{)_'"-Hi • = -
4 222221111100000000 
5 CLREF=008; 2,3,4,5,10,11,12,13 
6 CLPAR=002; 2,3 

ECLATS = = INTERPRETATION DES PARAMETRES DU PROGRAMME 

LE TITRE EST: GAUCELM (estrofes) 
FORMAT D ENTREE: LONGUEUR DE L ENREGISTREMENT: 80 CARACTERES ; 

REFERENCES: 13 
TEXTE: 67 

IMPRESSION: LES 50 PREMIERS ENREGISTREMENTS DU FICfflER OCCFS. 

DELIMITEURS & SEPARATEURS. 
DELIMITEURS DE FORME - - - > '"•-Hj|*=-,;:().Ë?iÊ 
DELIMITEURS DE SEQUENCE - - - > ,;:().Ë?iÊ 
SEPARATEURS DE PHRASE - - - > .È?iÊ 

SIGNES DIACRISES. 
LES SIGNES - - - > 
SERONT TRIES - - - > 

REFERENCES: 
LES 8 COLONNES-REFERENCE : 2 3 4 5 10 11 12 13 
LES 2 COLONNES-PARTIE : 2 3 
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= = ECLATS ECLATEMENT DU FICfflER TEXTE 

NOMBRE D'ENREGISTREMENTS LUS: 5083 
NOMBRE D'OCCURRENCES: 28998 
NOMBRE DE SEQUENCES: 3690 
NOMBRE DE PHRASES: 231 

CODE MAXIMAL: 11 

FIN DU TEXTE 
FIN DU TRIl 

NOMBRE DE FORMES: 
NOMBRE DE FORMES REPETEES: 
NOMBRE D'HAPAX: 

3790 
1749 
2041 

ECLATS NOMBRE D'OCCURRENCES POUR CHACUNE DES PARTIES 

1 CODE= 1 4750 OCCURRENCES 
2 CODE= 2 4872 OCCURRENCES 
3 CODE= 3 4793 OCCURRENCES 
4 CODE= 4 4737 OCCURRENCES 
5 CODE= 5 4306 OCCURRENCES 
6 CODE= 6 3522 OCCURRENCES 
7 CODE= 7 1447 OCCURRENCES 
8 CODE= 8 419 OCCURRENCES 
9 CODE= 9 100 OCCURRENCES 
10 CODE= 10: 19 OCCURRENCES 
11 CODE= 11: 33 OCCURRENCES 

FIN DU TRI2 
FIN DU TRI3 
FIN DU TRI4 
FIN DU TRI5 

NOMBRE DE PARTIES : 11 
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= = ECLATS = = EDITION DES 50 PREMIERS ENREGISTREMENTS DU FICHIER 
DES OCCURRENCES 

= = = = = = 

OCCURRENCE PHRASE R.SEQ LOC. FREQ. CODE DELIMA REF. LEXIC( 
LEXICOG. SEQ. 

ab 1.1 1 1 197 1 1011977 24 5 
cantar 1.1 2 2 11 1 1011977 348 570 
me 1.1 3 3 90 1 1011977 51 2228 
dei 1.1 4 4 16 1 1011977 243 952 
esbaudir 1.1 5 5 4 1 1011977 821 1388 
de 1.1 6 6 529 1 1011978 3 933 
r 1.1 7 7 243 1 1011978 18 2012 
ira 1.1 8 8 9 1 1011978 429 1934 
de 1.1 9 9 529 1 1011978 3 933 
del 1.1 10 10 81 1 1011978 61 959 
pensamen 1.1 11 11 10 1 1011978 391 2645 
qu- 1.2 1 12 246 1 1011979 17 2913 
estât 1.2 2 13 14 1 1011979 278 1485 
ai 1.2 3 14 182 1 1011979 26 115 
en 1.2 4 15 476 1 1011979 5 1274 
tal 1.2 5 16 29 1 1011979 145 3361 
marrimen 1.2 6 17 4 1 1011979 856 2221 
qu' 1.2 7 18 246 1 1011980 17 2913 
a 1.2 8 19 380 1 1011980 9 3 
pauc 1.2 9 20 26 1 1011980 163 2606 
no 1.2 10 21 500 1 1011980 4 2421 
m' 1.2 11 22 409 1 1011980 7 2132 
an 1.2 12 23 49 1 1011980 97 226 
mort 1.2 13 24 15 1 1011980 267 2366 
li 1.2 14 25 101 1 1011980 45 2090 
sospir 1.2 15 26 8 1 1011980 494 3311 
et 1.3 1 27 201 1 1011981 23 1518 
agra 1.3 2 28 11 1 1011981 340 103 
m 1.3 3 29 458 1 1011981 6 2131 
mestier 1.3 4 30 3 1 1011981 1096 2294 
qu- 1.3 5 31 246 1 1011981 17 2913 
ab 1.3 6 32 197 1 1011981 24 5 
merce 1.3 7 33 47 1 1011981 101 2271 
poques 1.3 8 34 1 1 1011982 3270 2803 
conquistar 1.3 9 35 2 1 1011982 1294 784 
qualque 1.3 10 36 1 1 1011982 3328 2915 
re 1.3 11 37 36 1 1011982 119 2953 
de 1.3 12 38 529 1 1011983 3 933 
que 1.3 13 39 891 1 1011983 2 2920 
melleures 1.3 14 40 1 1 1011983 2960 2245 
ma 1.3 15 41 57 1 1011983 88 2135 
razos 1.3 16 42 11 1 1011983 361 2951 

777 



e 1.3 17 43 1273 1 1011984 1 1237 
mos 1.3 18 44 81 1 1011984 63 2370 
cors 1.3 19 45 89 1 1011984 53 824 
n' 1.3 20 46 135 1 1011984 36 2392 
estes 1.3 21 47 2 1 1011984 1403 1499 
plus 1.3 22 48 120 1 1011984 40 2759 
joios 1.3 23 49 10 1 1011984 383 1986 
mas 1.3 24 50 165 2 2011986 33 2226 

0 

= = ECLATS NOMBRE DE K-PLACES POUR CHACUNE DES PARTIES 

K 

P = 1 4093 3489 2932 2421 1981 1602 1275 
P= 2 4807 4221 3665 3155 2692 2285 1936 
P= 3 4820 4230 3677 3158 2698 2293 1942 
P = 4 4847 4246 3680 3142 2665 2250 1895 
P= 5 4274 3737 3231 2756 2329 1962 1653 
P= 6 3685 3222 2785 2386 2037 1727 1466 
P= 7 1762 1542 1335 1146 977 829 692 
P= 8 527 458 390 326 268 218 178 
P = 9 123 110 98 86 75 64 53 
P= 10 16 14 12 10 8 6 4 
P= 11 44 40 36 32 28 24 20 

TRAITEMENT TERMINE 
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composición poética en la lírica del trovador Gaucelm Faidit", en Actas del XIX 
Congreso Internacional de Lingüística e Filoloxia Románicas (Universidad de 
Santiago de Compostela. Septiembre de 1989), en prensa. Scherner Van 
Ortmerssen, G., Die Text-Melodiestruktur in den Liedern des Bernat de Ventadorn, 
Westfalen, 1973. SWITTEN, M.L., The Cansos of Raimon de Miraval. A Study of 
Poems and Melodies, Cambridge (Mass.), 1985. 
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Tournier, 
L'indexation minimale, plaidoyer pour une non-lematisation, multigr. E.N.S. de 
Saint-Cloud, 1973, 30 pp. (Communication au Colloque sur l'Analyse des corpus 
linguistiques: Problèmes et méthodes de l'indexation maximale, Strasbourg, 21-23 
Mayo 1973). 

3. Annie Geffroy, Annie, Pierre Lafon, Gill Seidel, Maurice Torunier, 
"Lexicometric analysis of co-occurences". The computer and literary studies, 
Edinburgh University Press, 1973, pp. 113-133 (Communication au 2è. Colloque 
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in literary research'', Edinburgh, 27-30 Marzo 1972). 
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9. El programa de segmentación reagrupa bajo una misma forma las ocurrencias 
gráficamente idénticas. Estas formas se presentan en índices de frecuencias 
alfabéticos y jerárquicos globales (de la totalidad del corpus) y parciales (de las 
diferentes particiones del corpus: partes-trovador y partes-género literario, por 
ej.). Las concordancias y los inventarios de segmentos repetidos reagrupan 
secuencias relacionadas o idénticas que se encuentran dispersas en el corpus. 

10. Realizan confrontaciones sitemáticas de las diferentes partesde un corpus, 
tomando como norma de referencia el propio corpus. A partir de observaciones 
globales relativas a los fenómenos de frecuencia se construyen modelos estadísticos 
basados en la norma. Consiste en considerar a priori como igualmente probables 
todas las configuraciones que la norma permita y, posteriormente, en transformar 
esta equiprobabilidad en mediciones al término de un cálculo combinatorio que 
reúne las configuraciones similares. 

11. Este programa relaciona dos formas distintas, una con respecto a la otra, a 
partir de sus posiciones en el corpus. Relaciona la distancia a la que se encuentran 
estas formas con la frecuencia de estos encuentros. Proporciona una "medición" de 
las complejas relaciones que entre ellas se producen. 
12. Proporciona datos sobre la acumulación de formas en las distintas partes del 
corpus. Mide la presencia/ausencia de cada forma según las particiones del corpus 
realizadas. 
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